This paper is devoted to the problem of learning Russian by native speakers of the Polish language. The presented research is made in the context of the languageoriented approach and includes linguistic experiment, comparative analysis of Russian and Polish languages and identification of problem areas causing interference errors. A system of rules and exercises for Polish learners of Russian is being proposed as recommended practice for excluding interference errors. The language-oriented approach used in this report is based, first, on provisions that take into account the already existing initial language system of learners, second, on a comparative analysis of languages, and third, on an analysis of learners' mistakes. Mastering a foreign language takes place in close interaction of language systems in the minds of students. In the situation of interaction between two contacting languages, interference is likely to occur. Identification of interference errors in the analysis of speech of foreign languages allows us to identify problem areas in the studied language and correct the language skill in the course of learning. Typical mistakes are a material for creating the necessary strategy of teaching Russian language for native speakers of a certain language.
Introduction
This paper is devoted to the description of specific difficulties of native speakers of a cognate language (Polish) in learning Russian. When studying the second and subsequent languages, the influence of the system of one's first language is inevitable, the second language is studied by an inophone through the prism of his / her native language. Particular difficulties may arise if the native language and the target language are typologically different (for example, one of them has some exotic grammatical categories that lack in the other) or on the contrary are closely related as Polish and Russian because at all levels of the language systems there are similarities, partial coincidences which can lead to mixing up some elements.
In order to effectively master a foreign language, it is important to establish a connection between the mother tongue and the language being studied, to take into account the peculiarities of both languages, and to identify areas of the language being studied that are problematic for acquisition by a foreigner.
As methodological basis for the presented research the language-oriented approach has been chosen. Throughout the history of the development of the methodology of teaching Russian as a foreign language, there have been different approaches to teaching, based on a comparison of mother tongue and the languages studied.
Russian and foreign researchers pointed to the need to develop educational material on the basis of the description of the studied language in comparison with the parallel description of the native language of students (V. Gak [1] , L. Shcherba [2] , etc.). There is a number of studies developing concrete methods of teaching foreign students that recommend studying phonetic, grammatical and lexical features of the Russian language through the prism of the native language and based on the analysis of the phenomena of interference as a consequence of bilingualism and multilingualism (M. Vsevolodova [3] , E. Bryzgunova [4] , etc.). Teaching methods that take into account the peculiarities of the studied language and culture of its native speakers and compare similar and different phenomena of native and studied languages in the selection and presentation of the material are called national-oriented (or language oriented) methods. On the basis of this method, later attempts to develop an ethno-oriented approach were made taking into consideration the ethnocultural, ethnopsychological and ethnolinguistic specifics of the students. The key concepts of this approach are ethnicity, culture, mentality, national character, and ethnic stereotype (N. Pomortseva [5] , T. Balykhina [6] , etc.).
The paper is based on the data of our own research that use a combination of case study and comparative method. The paper describes the interference zones of the Russian and Polish languages, reveals and summarizes the interference mistakes in the oral speech of native speakers of the Polish language in Russian at different language levels and proposes recommended practice for self-learners and teachers of Russian as a foreign language.
The material of the study includes 11 oral texts, ranging in size from 344 to 4111 words.
(753, 475, 440, 486, 344, 567, 590, 677, 2200, 4111 words). In the process of collecting the material eight students of the second year of bachelor's program, two students of the first year of full-time master's program and one student of the third year of part-time DOI next task is to form adjectives from the toponyms given in the sentences, for example:
Санкт-Петербург --санкт-петербургский, Москва --московский. These examples show that errors occur in words whose appearance is similar in Russian and Polish. As a rule, these are borrowed words. To work on this problem zone, we can offer a list of words of foreign origin with this combination for independent reading: 
Morphological language level
At the morphological level, the following phenomena are our research focus: differences in the expression of the category of animacy in Russian and in Polish; the difference in the declension of words of Latin origin; nouns that are inflected in the Polish language, but uninflected in the Russian language; interference errors in subjunctive mood forms. An interesting interference error appeared in subjunctive mood form used by one of our respondents: Они познакомили бы ся с другими людьми из России The subjunctive mood in Polish, as in Russian, is formed with help of the particle by (бы).
The difference is that the Polish by particle is conjugated like a verb: bym ( 
Syntactic language level
At the syntactic level, we identified some structures that differ in Russian and Polish.
These are extended nominal predicate and negative sentences. Furthermore difference in verb patterns and coordination of nouns and numerals are an often cause for interference mistakes. In this paper we focus on the last two syntactic features.
In the nominative case, the numerals of two, three, four, and twenty-two, thirty-two, forty-two, and so on, require in Russian a noun in genitive singular: пятьдесят два стола, три кота, четыре варианта, and in the Polish language, a noun in nominative plural: pięćdziesiąt dwa stoły, trzy koty, cztery warianty.
The following examples were found in the texts of the interviews: я хотела учиться 
Conclusion
In this paper we applied the language-oriented approach which uses the comparative analysis of two language systems. In accordance with I. Pugachev's [11] ideas we propose to use the following algorithm when teaching Russian to the speakers of Polish: 1. 
